Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu
og Tunis.

(Légd fyrir Alpingi 4 132. 16ggjafarpingi 2005-2006.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir fslands hond samning milli
rikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og lydveldisins Tunis sem undirritadur var i Genf
i Sviss 17. desember 2004.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar & samningi
milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu (EFTA) og lydveldisins Tunis sem undirritadur var
i Genfi Sviss 17. desember 2004. Meginmal samningsins i islenskri pydingu og frumtextinn
a ensku er prentadur sem fylgiskjal med pingsalyktunartillogu pessari. Vidaukar og bokanir
sem fylgja samningnum munu liggja frammi 4 lestrarsal Alpingis. Samningavidraedur EFTA-
rikjanna og Tunis um friverslun hofust formlega 1 Tunis { oktdber 1996. Samningurinn var
aritadur eftir sex samningalotur.

EFTA-rikin hafa ni komid a friverslunarsamningum vid fjortan riki og yfirradasvaedi, ad
samningnum vid Tunis medtdldum og samningi vid lydveldid Libanon sem Alpingi sam-
bykkti 10. mai 2005 en bidur enn fullgildingar af halfu Libanons.

Samningurinn vid Tanis kvedur 4 um afnam tolla & idnadarvorum, sjavarafurdum og unn-
um landbunadarvérum. Midad er vid ad EFTA-rikin afnemi alla tolla og adrar takmarkanir
4 innflutningi voru sem samningurinn tekur til um leid og hann 6dlast gildi. Tunis afnemi
hins vegar tolla 4 dkvednu adldgunartimabili sem lykur 1. juli 2008.

Vidskipti med sjavarafurdir reyndist vera eitt erfidasta atridi i samningavidredum EFTA-
rikjanna vid Tunis. Sjavarutvegur i Tunis nytur rikrar tollverndar og hafa stjornvold i Tunis
fram til pessa ekki verid reidubtiin til ad semja um friverslun med sjavarafurdir. Rétt er ad
arétta ad mjog litill utflutningur er 4 sjavarafurdum fra Islandi til Tanis. Af halfu {slands var
eigi ad sidur 16g0 rik ahersla 4 friverslun med sjavarafurdir i samningavioredunum i sam-
remi vid almenna stefnu fslands i friverslunarvidraedum. Nidurstada samningavidradnanna
var pvi su ad fallist var 4 ad Tunis fengi fremur langan adlogunartima fyrir friverslun med
sjavarafurdir. Akvordun um tilhdgun adlogunartimans verdur i héndum sameiginlegrar
nefndar er stofnad er til med friverslunarsamningnum en vid pad er midad ad 6llum tollum
a sjavarafuroir skuli hafa verid aflétt eigi sidar en atjan arum eftir gildistoku samningsins.
Hins vegar skal EFTA-rikjunum veittur arlegur tollkvoti fyrir sjdvarafurdir sem nemur 100
tonnum 4 hverju ari med 10% tolli. Pessi samningsnidurstada tryggir EFTA-rikjunum betri
markadsadgang med sjavarafurdir i Tunis en samningur Evropusambandins vid Tunis, en sa
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samningur nar ekki til vidskipta med sjavarafurdir. Standa vonir til pess ad pessi samnings-
nidurstada tryggi neegan markadsadgang fyrir utflutning 4 islenskum sjavarafurdum til Tunis.

Akvaedi eru einnig i samningnum um vernd fjarfestinga og hugverkaréttinda, pjonustu-
vidskipti og urlausn deilumala. EFTA-rikin skuldbinda sig einnig til ad taka upp efnahags-
samvinnu vid Tunis og til ad veita landinu teeknilega adstod i pvi skyni ad greida fyrir fram-
kvemd samningsins. Verslun med éunnar landbunadarvorur fellur undir tvihlida samning
fslands vid Tunis.



Fylgiskjal.

FRIVERSLUNARSAMNINGUR
MILLI
RIKJA FRIVERSLUNARSAMTAKA
EVROPU
oG
LYDVELDISINS TUNIS

FORMALSORD

[sland, Furstadeemid Liechtenstein, Konungsrikid
Noregur og Rikjasambandid Sviss, sem eru adilar ad
Friverslunarsamtokum Evrépu (hér & eftir nefnd
EFTA-rikin), annars vegar,

og

Lydveldid Tunis (hér a eftir nefnt Tunis) hins vegar,

sem nefnast hér a eftir sameiginlega samningsadilar,

HAFA [ HUGA mikilvagi peirra tengsla sem eru
milli EFTA-rikjanna og Tunis, einkum yfirlysingar-
innar um samvinnu sem var undirritud i Zermatt i
desember 1995, og eiga pa 6sk sameiginlega ad efla
pessi tengsl og koma pannig 4 nanum og varanlegum
samskiptum,

MINNAST pess asetnings sins ad taka a virkan hatt
patt i efnahagslegum samruna Evropu og Midjardar-
hafslanda og studla a0 steerra og samstilltara friversl-
unarsvaedi pessara svazda og gera sér grein fyrir sam-
runamarkmidi landa Nordur-Afriku,

HAFA [ HUGA ad samningsadilar leggja rika
aherslu a meginreglur sattmala Sameinudu pjédanna,
einkum virdingu fyrir mannréttindum og frelsi i
stjornmalum og atvinnulifi, sem samvinna EFTA-
rikjanna og Ttnis byggist 4,

VILJA skapa hagstaed skilyrdi fyrir préun og fj6l-
breytni i vidskiptum sin & milli og aukna samvinnu,
baedi vidskiptalega og efnahagslega, 4 svidum par
sem samningsadilar eiga sameiginlegra hagsmuna ad
geeta, a grundvelli jafnréttis, gagnkvaems avinnings,
jafnreedis og pjodaréttar,

FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE STATES OF THE EUROPEAN
FREE TRADE ASSOCIATION
AND
THE REPUBLIC OF TUNISIA

PREAMBLE

The Republic of Iceland, the Principality of Liech-
tenstein, the Kingdom of Norway, the Swiss Con-
federation as Members of the European Free Trade
Association (hereinafter called the EFTA States),
on the one part,

and

the Republic of Tunisia (hereinafter called Tunisia),
on the other:

hereinafter collectively referred to as the Parties,

CONSIDERING the importance of the links exist-
ing between the EFTA States and Tunisia, in partic-
ular the Declaration on co-operation signed in Zer-
matt in December 1995, and recognizing the com-
mon wish to strengthen these links, thus establish-
ing close and lasting relations;

RECALLING their intention to participate actively
in the process of economic integration in the Euro-
Mediterranean region, and the creation of an en-
larged and harmonious free trade area between the
European and Mediterranean countries and con-
scious of the objective of integration between the
countries of the Maghreb;

CONSIDERING the importance which the Parties
attach to the principles of the United Nations Char-
ter, particularly the observance of human rights and
political and economic freedom, which form the
very basis for co-operation between the EFTA Stat-
es and Tunisia;

DESIRING to create favourable conditions for the
development and diversification of trade between
them and for the promotion of commercial and eco-
nomic co-operation in areas of common interest on
the basis of equality, mutual benefit, non-discrimi-
nation and international law;



BYGGIJA A réttindum sinum og skyldum samkvaemt
Marakess-samningnum um stofnun Alpj6da-
vidskiptastofnunarinnar (hér 4 eftir nefnd Alpj6da-
vidskiptastofnunin (WTO)) og 60rum marghlida og
tvihlida gerningum um samstarf,

ERU STADRAPDIN { ad beita pessum samningi med
pad ad markmidi ad vardveita og vernda umhverfio
og tryggja hagkvemustu nytingu nattdruaudlinda i
samrami vid meginregluna um sjaltbaera préun,

VEITA ATHYGLI peim asetningi EFTA-rikjanna ad
stydja vidleitni til ad auka frelsi 1 efnahagslifi Tunis
og studla pannig ad efnahagslegum og félagslegum
framforum i Tunis,

LYSA SIG REIDUBUIN til ad skoda méguleikann
4 ad proa og efla efnahagstengsl sin svo ad pau nai
til svida sem pessi samningur tekur ekki til,

ERU SANNFZARD UM ad pessi samningur muni
skapa akjosanlegar adstedur fyrir tengsl peirra 4
svidi efnahagsmala, vidskipta og fjarfestinga,

ERU SANNFZARD um ad pessi samningur muni
skapa hagsted skilyrdi til ad styrkja baedi tvihlida og
marghlida tengsl milli samningsadilanna 4 svidi
efnahagsmala, visinda, teekni, félagsmala og menn-
ingarmala,

HAFA AKVEDID, { samrami vid markmid pessi, ad
gera med sér svohljodandi samning (hér a eftir
nefndur pessi samningur):

I. KAFLI
ALMENN AKV/ZEDI
1. gr.

Markmio
1. EFTA-rikin og Tunis skulu stofna friverslunar-
svaedi 1 samremi vid akvadi pessa samnings med
pad fyrir augum ad Srva atvinnustarfsemi 4 yfirrada-
svaedum sinum og beta pannig lifskjor og atvinnu-
skilyrdi og studla ad efnahagslegum samruna Evrépu
og Midjardarhafslanda.

2. Markmid pessa samnings, sem byggist 4 vid-
skiptasambondum milli markadshagkerfa, eru:

a) ad auka frelsi i voruvidskiptum 1 samraemi vid
XXIV. gr. hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér 4 eftir nefndur ,,GATT-samningur-
inn fra 1994%),

BUILDING on their respective rights and obliga-
tions under the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization (hereinafter referred
to as “the WTQO”) and other multilateral and bilat-
eral instruments of co-operation;

DETERMINED to implement this Agreement with
the objective to preserve and protect the environ-
ment and to ensure an optimal use of natural re-
sources in accordance with the principle of sustain-
able development;

NOTING the intention of EFTA States to support
efforts to liberalize the Tunisian economy and in
that way to contribute to the improvement of eco-
nomic and social conditions in Tunisia;

DECLARING their readiness to examine the possi-
bility of developing and deepening their economic
relations in order to extend them to fields not cov-
ered by this Agreement;

CONVINCED that this Agreement will create con-
ditions encouraging economic, trade and investment
relations between them;

CONVINCED that this Agreement will create fa-
vourable conditions to strengthen both bilateral and
multilateral relations between the Parties, in the
economic, scientific, technical, social and cultural
fields;

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to con-
clude the following Agreement (hereinafter called
this Agreement):

CHAPTERI
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1
Objectives

1. The EFTA States and Tunisia shall establish a
free trade area in accordance with the provisions of
this Agreement with a view to spurring economic
activities in their territories, thereby raising stan-
dards of living and improving employment condi-
tions and contributing to Euro-Mediterranean eco-
nomic integration.

2. The objectives of this Agreement, which is

based on trade relations between market economies

are:

(a) to achieve the liberalisation of trade in goods, in
conformity with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter
referred to as “the GATT 1994”);



b) ad modta smadm saman umhverfi sem studlar ad
auknum fjarfestingum og pjonustuvidskiptum,

c) ad skapa edlileg samkeppnisskilyrdi i vidskipt-
um milli samningsadilanna og tryggja fullnegj-
andi og arangursrika vernd hugverkaréttinda og

d) ad stydja vid samreemda proéun efnahagstengsla
milli samningsadilanna med auknum vidskipt-
um, efnahagssamvinnu og teeknilegri adstod.

2. gr.
Vidskipta- og efnahagstengsl sem falla undir
Jbennan samning

Samningur pessi gildir um vidskiptasambond
milli einstakra EFTA-rikja annars vegar og Tunis
hins vegar en ekki um vidskiptasambond milli ein-
stakra EFTA-rikja nema kvedid s¢ 4 um annad i
pessum samningi.

3. gr.
Sveedisbundio gildissvio
Samningur pessi tekur til yfirrddasveda samn-
ingsadila nema kvedid sé 4 um annad i 1. vidauka.

II. KAFLI
VORUVIDSKIPTI
4. gr.
Gildissvio

1. Kafli pessi gildir um eftirtaldar framleidsluvorur

sem eru upprunnar i EFTA-riki eda Tunis:

a) allar framleidsluvorur sem heyra undir 25. til 97.
kafla i samremdri vorulysingar- og voruheita-
skra (ST), ad undanskildum peim framleidslu-
vOrum sem skradar eru i II. vidauka,

b) unnar landbunadarvorur sem tilgreindar eru i
bokun A, ad teknu videigandi tilliti til fyrir-
komulags pess sem kvedid er a um 1 peirri bok-
un, og

c) fisks og annarra sjavarafurda sem kvedid er 4 um
i I1I. vidauka.

2. Tonis og hvert EFTA-riki um sig hafa gert med

sér tvihlida samninga um vidskipti med landbun-

adarvorur. beir samningar eru hluti af gerningum um
stofnun friverslunarsvadis EFTA-rikjanna og Tunis.

5. gr.
Upprunareglur og samvinna
um tollaframkveemd
I békun B er kvedid 4 um upprunareglur og fyrir-
komulag 4 samvinnu stjérnvalda.

(b) to gradually develop an environment conducive
to increased investment flows and enhanced
trade in services;

(c) to provide fair conditions of competition for

trade between the Parties to the Agreement and

to ensure adequate and effective protection of
intellectual property rights; and

to support the harmonious development of eco-

nomic relations between the Parties through the

expansion of trade and economic co-operation
and technical assistance.
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ARTICLE 2
Trade relations governed by
this Agreement

This Agreement applies to trade relations be-
tween, on the one side, the individual EFTA States
and, on the other side, Tunisia, but not to the trade
relations between individual EFTA States, except if
otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 3
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of
the Parties except as provided for in Annex 1.

CHAPTER II
TRADE IN GOODS
ARTICLE 4
Scope

1. This Chapter shall apply to the following prod-

ucts originating in an EFTA State or Tunisia:

(a) all products falling within Chapters 25 to 97 of
the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS), excluding the products
listed in Annex II;

(b) processed agricultural products specified in
Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol;

(c) fish and other marine products as provided for
in Annex III.

2. Tunisia and each individual EFTA State have

concluded agreements on trade in agricultural prod-

ucts on a bilateral basis. These agreements form

part of the instruments establishing a free trade area

between the EFTA States and Tunisia.

ARTICLE 5
Rules of origin and co-operation
in customs administration
Protocol B lays down the rules of origin and
methods of administrative cooperation.



6. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa
samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold, sem hafa
samsvarandi ahrif, skulu 16gd 4 vidskipti milli
EFTA-rikjanna og Tunis.

2. EFTA-rikin skulu, fra og med gildistoku pessa
samnings, afnema alla innflutningstolla og gjold sem
hafa samsvarandi ahrif.

3. Tunis skal smdm saman afnema innflutningstolla
og gjold, sem hafa samsvarandi ahrif, i samreemi vid
IV. vidauka.

7. gr.
Grunntollar

1. Innflutningsgjold samningsadila skulu tengjast
tollum Alpjédavidskiptastofnunarinnar eda svara til
peirra gjalda sem i gildi eru 1. januar 2004, séu pau
leegri. Komi almennar tollalaekkanir gagnvart 61lum
(erga omnes) til framkvaemda vid, fyrir eda eftir
gildistoku pessa samnings gildir laekkada gjaldid.

2. Samningsadilar skulu tilkynna hver 6drum um
pau gjold sem i gildi eru hja peim & gildistokudegi
pessa samnings.

8. gr.
) Fjaroflunartollar
Akvadi 6. gr. gilda par ad auki um fjar6flunar-
tolla.

9. gr.
Tollar og magntakmarkanir
d utflutning

EFTA-rikin og Tunis skulu, med fyrirvara um
akvedi GATT-samningsins fra 1994, ekki leggja
tolla eda gjold, sem hafa samsvarandi ahrif, & ut-
flutning sin 4 milli né setja & hann magntakmarkanir
eda gera adrar radstafanir sem hafa samsvarandi
ahrif.

10. gr.
Magntakmarkanir d innflutningi og radstafanir
sem hafa samsvarandi dahrif

1. Med fyrirvaraum akvadi GATT-samningsins fra

1994:

a) skulu engar nyjar magntakmarkanir settar 4 inn-
flutning eda adrar radstafanir gerdar sem hafa
samsvarandi ahrif 4 vidskipti milli EFTA-rikj-
anna og Tunis,

b) skulu magntakmarkanir & innflutningi og adrar
radstafanir, sem hafa samsvarandi ahrif a vid-
skipti milli EFTA-rikjanna og Tunis, afnumdar
fra gildistoku pessa samnings.

ARTICLE 6
Customs duties on imports and charges

having equivalent effect
1. No new customs duty on imports or charge hav-
ing equivalent effect shall be introduced in trade
between the EFTA States and Tunisia.
2. The EFTA States shall abolish on the date of
entry into force of this Agreement all customs du-
ties on imports and any charges having equivalent
effect.
3. Tunisia shall gradually eliminate its customs
duties on imports and any charges having equiva-
lent effect in accordance with Annex IV.

ARTICLE 7

Basic duties
1. The applicable rates for imports between the
Parties shall be the WTO bound rate, or if lower,
the applied rate enforced as of 1 January 2004. If,
by, before or after the entry into force of this
Agreement, a tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, the reduced rate shall apply.
2. The Parties shall communicate to each other
their respective rates applied on the date of the en-
try into force of this Agreement.

ARTICLE 8
Customs duties of a fiscal nature
The provisions of Article 6 shall also apply to
customs duties of a fiscal nature.

ARTICLE 9
Customs duties and quantitative restrictions
on exports
Without prejudice to the provisions of the
GATT 1994, the EFTA States and Tunisia shall not
apply to exports between themselves either customs
duties or charges having equivalent effect, or quan-
titative restrictions or measures having equivalent
effect.

ARTICLE 10
Quantitative restrictions on imports and
measures having equivalent effect

1. Without prejudice to the provisions of the

GATT 1994:

(a) no new quantitative restriction on imports or
any other measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the EFTA
States and Tunisia;

(b) quantitative restrictions on imports and any
other measures having equivalent effect in trade
between the EFTA States and Tunisia shall be
abolished from the entry into force of this
Agreement.



2. Akvadi b-lidar 1. mgr. gilda ekki um fram-
leidsluvorur sem falla i D-flokk i IV. vidauka. Sam-
eiginlega nefndin skal endurskoda pad fyrirkomulag
sem gilda 4 um slikar framleidsluvorur fjérum arum
eftir gildistoku samningsins.

11. gr.
Innlendir skattar og reglur

1. Samningsadilar skulu leggja 4 innlenda skatta og
onnur gjold og beita innlendum fjarmalareglum i
samraemi vid III. gr. GATT-samningsins fra 1994 og
adra videigandi samninga Alpjodavidskiptastofnun-
arinnar.

2. Utflytjendur skulu ekki njota haerri endurgreidslu
4 innlendum skdttum en nemur beinum eda 6beinum
skottum & framleidsluvorur sem eru fluttar ut til yfir-
radasveedis samningsadila.

12. gr.
Teeknireglugerdir

1. Farid skal med réttindi og skyldur samnings-
adilanna, ad pvi er vardar teeknireglugerdir, stadla og
samraemismat, i samremi vid samning Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar um taknilegar vidskipta-
hindranir.

2. Samningsadilar skulu auka samvinnu & svidi
teeknireglugerda, stadla og samremismats med pad
fyrir augum ad auka gagnkveeman skilning 4 kerfum
hver annars og audvelda adgang ad mérkudum peirra
og undirbua pannig jardveginn fyrir samninga um
gagnkvaema vidurkenningu. Hlutadeigandi samn-
ingsadilar skulu hafa samrad sin 4 milli i sameigin-
legu nefndinni med pad fyrir augum ad koma pess-
um markmidum til framkvamda.

3. Samningsadilar sampykkja, med fyrirvara um 1.
mgr., ad hafa pegar i stad samrad sin 4 milli 1 sam-
eiginlegu nefndinni til ad finna videigandi lausn i
samremi vid samning Alpjoédavidskiptastofnunar-
innar um teeknilegar vidskiptahindranir telji Tunis
eda samningsadili Friverslunarsamtaka Evropu ad
einn eda fleiri samningsadilar Friverslunarsamtaka
Evrépu eda Tunis hafi gert radstafanir sem gaetu
skapad eda hafi skapad hindrun 1 vidskiptum.

13. gr.
Rddstafanir er varda hollustuhcetti og
heilbrigdi dyra og plantna

Akvadi samnings Alpjodavidskiptastofnunar-
innar um beitingu radstafana er varda hollustuhaetti
og plontuheilbrigdi eiga vid um réttindi og skyldur
samningsadilanna ad pvi er vardar radstafanir um
hollustuhztti og plontuheilbrigdi.

2. The provisions of paragraph 1(b) shall not apply
to products in category D appearing in Annex IV.
The arrangements to be applied to such products
shall be reexamined by the Joint Committee four
years after the entry into force of the Agreement.

ARTICLE 11
Internal taxation and regulations
1. The Parties commit themselves to apply any
internal taxes and other charges and regulations in
accordance with Article III of the GATT 1994 and
other relevant WTO Agreements.

2. Exporters may not benefit from repayment of
internal taxation in excess of the amount of direct
or indirect taxation imposed on products exported
to the territory of one of the Parties.

ARTICLE 12
Technical regulations
1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of technical regulations, standards and confor-
mity assessment shall be governed by the WTO
Agreement on Technical Barriers to Trade.

2. The Parties shall strengthen their co-operation
in the field of technical regulations, standards and
conformity assessment, with a view to increasing
the mutual understanding of their respective sys-
tems and facilitating access to their respective mar-
kets, thereby preparing the ground for mutual rec-
ognition agreements. The Parties concerned shall
consult each other in the Joint Committee in view
of the implementation of the objective set out in
paragraph 1.

3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties
agree to hold immediate consultations in the frame-
work of the Joint Committee where Tunisia or an
EFTA Party considers that one or more EFTA Par-
ties or Tunisia have taken measures which are like-
ly to create, or have created, an obstacle to trade, in
order to find an appropriate solution in conformity
with the WTO Agreement on Technical Barriers to
Trade.

ARTICLE 13
Sanitary and phytosanitary
measures
The rights and obligations of the Parties in re-
spect of sanitary and phytosanitary measures shall
be governed by the WTO Agreement on the Appli-
cation of Sanitary and Phytosanitary Measures.



14. gr.
Rikiseinkasala
1. EFTA-rikin og Tunis skulu tryggja adlogun &
rikiseinkasdlu 1 vidskiptum an pess ad pad hafi ahrif
a réttindi og skyldur samkvaemt GATT-samningnum
fra 1994, pannig ad rikisborgurum EFTA-rikjanna
og Tunis verdi ekki mismunad ad pvi er vardar skil-
yroi til addratta og markadssetningar 4 vorum vid
gildistoku pessa samnings.

2. Akvadi pessarar greinar gilda um hvern pann
adila sem, fyrir hond logberra yfirvalda adila ad
pessum samningi, ad 16gum eda i reynd, beint eda
obeint, hefur umsjén med, tekur dkvardanir um eda
hefur synileg ahrif 4 innflutning eda utflutning milli
samningsadila. Pessi akvaedi gilda 4 sama hatt um
rikiseinkasolu sem rikid hefur veitt 6drum adilum.

15. gr.
Styrkir

1. Farid skal med réttindi og skyldur samnings-
adila, ad pvi er vardar styrki og jofnunarradstafanir,
i samremi vid VI. og XVI. gr. GATT-samningsins
fra 1994, samning Alpjodavidskiptastofnunarinnar
um styrki og jofnunarrddstafanir og samning Al-
pj6davidskiptastofnunarinnar um landbtinad.

2. Komist samningsadili ad pvi ad veittir eru styrkir
sem hafa ahrif 4 vidskipti vid annan samningsadila
er hlutadeigandi samningsadila heimilt ad gera vio-
eigandi radstafanir 1 samraemi vid fyrrgreindan
samning og videigandi innlendar framkvemdar-
reglur.

3. Adur en EFTA-riki eda Tunis, eftir pvi sem vid
4, hefur rannsokn 1 pvi skyni ad dkvarda hvort og ad
hve miklu leyti styrkir eru veittir i Tinis eda EFTA-
riki og ahrif pess, eins og kvedid er 4 um i 11. gr.
samningsins um styrki og jofnunarradstafanir, skal
samningsadilinn, sem hyggst hefja rannsokn, senda
skriflega tilkynningu um pad til samningsadilans,
sem sa&ta 4 rannsokn vegna vara sinna, og veita prja-
tiu daga frest til ad finna lausn sem allir samnings-
adilar geta sett sig vi0. Efna skal til samrads i sam-
eiginlegu nefndinni, ef einhver samningsadila fer
fram 4 pad, innan 10 daga fra vidtoku tilkynningar-
innar.

16. gr.
Undirboo
1. Farid skal med réttindi og skyldur samnings-
adila, a0 pvi er vardar beitingu radstafana gegn
undirbodum, 1 samremi vid VI. gr. GATT-samn-
ingsins fra 1994 og samninginn um framkvemd VI.
gr. GATT-samningsins fra 1994.
2. begar EFTA-riki eda Tunis, eftir pvi sem vi0 4,

ARTICLE 14
State monopolies

1. The EFTA States and Tunisia shall adjust, with-
out affecting rights and obligations under the GATT
1994, any state monopolies of a commercial charac-
ter so as to ensure that, by the entry into force of
this Agreement, no discrimination regarding the
conditions under which goods are procured and
marketed exists between nationals of the EFTA
States and of Tunisia.

2. The provisions of this Article shall apply to any
body through which the competent authorities of
the Parties to this Agreement, in law or in fact, ei-
ther directly or indirectly supervise, determine or
appreciably influence imports or exports between
the Parties to this Agreement. These provisions
shall likewise apply to monopolies delegated by the
State to other bodies.

ARTICLE 15
Subsidies
1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of subsidies shall be governed by Atrticles VI
and XVI of the GATT 1994, the WTO Agreement
on Subsidies and Countervailing Measures and the
WTO Agreement on Agriculture.

2. If a Party finds that subsidies are granted which
affect trade with another Party, the Party concerned
may take appropriate measures in accordance with
the above mentioned Agreements and the relevant
internal executive regulations.

3. Before an EFTA State or Tunisia, as the case
may be, initiates an investigation to determine the
existence, degree and effect of any alleged subsidy
in Tunisia, or in an EFTA State, as provided for in
Article 11 of the Agreement on Subsidies and
Countervailing Measures, the Party considering ini-
tiating an investigation shall notify in writing the
Party whose goods are subject to investigation and
allow for a 30 day period with a view to finding a
mutually acceptable solution. The consultations
shall take place in the Joint Committee if any Party
so requests within 10 days from the receipt of the
notification.

ARTICLE 16

Anti-Dumping
1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of the application of antidumping measures
shall be governed by Article VI of the GATT 1994
and the Agreement on Implementation of Article VI
of the GATT 1994.
2. After an EFTA State or Tunisia, as the case



feer neegilega vel rokstutt erindi, skal samningsadil-
inn tilkynna peim samningsadila, sem talinn er bjoda
vorur sinar 4 undirbodskjorum, um pad skriflega,
adur en rannsokn hefst samkvaemt dkvaedum samn-
ingsins sem um getur i 1. mgr., og gefa frest til sam-
rads til ad leita lausnar sem badir adilar geta satt sig
vid. Tilkynna skal hinum samningsadilunum um
nidurstddur samradsins.

3. Samningsadilar skulu, ad beidni hvada samn-
ingsadila sem er, halda fund i sameiginlegu nefnd-
inni til ad endurskoda efni pessarar greinar.

17. gr.
Reglur um samkeppni fyrirteekja

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvaemd

pessa samnings ad pvi leyti sem pad hefur ahrif &

vidskipti milli EFTA-rikis og Tunis:

a) allir samningar milli fyrirteekja, akvardanir sam-
taka fyrirtaekja og samstilltar adgerdir fyrirteekja
sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka
eda raska samkeppni eda leida til sliks,

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirtaekja & yfirburda-
stodu 4 yfirradasvaedum samningsadila i heild
eda a verulegum hluta peirra.

2. Akvadi 1. mgr. gilda einnig um starfsemi opin-

berra fyrirtaekja og fyrirteekja sem njota sér- eda

einkaréttinda er samningsadilar hafa veitt peim en
beiting dkveedanna ma pd ekki hindra, ad 16gum eda

i reynd, framkvaemd opinberra verkefna sem peim

hafa verid falin.

3. Akvadi 1. og 2. mgr. skulu ekki talkud pannig
a0 af peim skapist beinlinis nyjar kvadir 4 fyrirtaeki.

4. Telji samningsadili ad tiltekid athaefi samrymist
ekki dkvaedum 1. og 2. mgr. skulu hlutadeigandi
samningsadilar veita sameiginlegu nefndinni naud-
synlega adstod til ad rannsaka malid og, ef vid 4,
binda enda & ath®fid sem moétmelt var. Hafi vio-
komandi samningsadili ekki bundid enda 4 athafio,
sem moétmelt var, innan pess tima sem sameiginlega
nefndin akvedur, eda komist nefndin ekki ad sam-
komulagi eftir samrdd eda prjatiu dogum eftir ad
malinu er visad til hennar, er hlutadeigandi samn-
ingsadila heimilt ad gera par radstafanir sem hann
telur naudsynlegar til ad leysa pann vanda sem vio-
komandi athafi hefur skapad. Akvaedi 37. gr. gilda
um beitingu og nidurfellingu slikra radstafana.

18. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings
tiltekinna framleidsluvara
1. Ef innflutningur framleidsluvéru, sem er upp-

may be, receives a properly documented application
and before initiation of an investigation under the
provisions of the Agreement referred to in para-
graph 1, that Party shall notify in writing the Party
whose goods are allegedly being dumped and allow
for consultations with a view to finding a mutually
acceptable solution. The outcome of the consulta-
tions shall be communicated to the other Parties.

3. The Parties shall, upon request of any Party,
meet in the Joint Committee to review the contents
of this Article.

ARTICLE 17
Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper

functioning of this Agreement in so far as they may

affect trade between an EFTA State and Tunisia:

(a) all agreements between undertakings, decisions
by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as
their object or effect the prevention, restriction
or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a domi-
nant position in the territories of the Parties as a
whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply
to the activities of public undertakings, and under-
takings for which the Parties grant special or exclu-
sive rights, in so far as the application of these pro-
visions does not obstruct the performance, in law or
in fact, of the particular public tasks assigned to
them.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not

be construed such as to create any direct obligations

for undertakings.

4. If a Party considers that a given practice is in-

compatible with the provisions of paragraphs 1 and

2, the Parties concerned shall give to the Joint Com-

mittee all the assistance required in order to exam-

ine the case and, where appropriate, eliminate the
practice objected to. If the Party in question fails to
put an end to the practice objected to within the
period fixed by the Joint Committee or if the Joint
Committee fails to reach an agreement after consul-
tations, or after thirty days following referral for
such consultations, the Party concerned may adopt
appropriate measures to deal with the difficulties
resulting from the practice in question. The applica-
tion and removal of such measures shall be gov-
erned by Article 37.

ARTICLE 18
Emergency action on imports of
particular products
1. Where any product originating in a Party, as a



runnin hjé samningsadila, inn 4 yfirrddasvadi annars
samningsadila eykst svo mjog, 4 grundvelli beitingar
pessa samnings, og 4 sér stad vid slik skilyrdi ad pad
veldur eda gaeti valdid alvarlegum skada fyrir inn-
lenda framleidendur samberilegra vara eda sam-
keppnisvara 4 yfirradasvaedi samningsadilans, sem
flytur inn, eda alvarlegri roskun i einhverri grein at-
vinnulifsins eda erfidleikum sem geetu leitt til alvar-
legra efnahagsprenginga 4 einstokum svadum samn-
ingsadilans sem flytur inn, er honum heimilt ad gripa
til verndarradstafana i samreemi vid XIX. gr. GATT-
samningsins fra 1994 og samning Alpjédavidskipta-
stofnunarinnar um verndarradstafanir.

2. Adur en verndarradstofunum samkvaemt dkvaed-
um XIX. gr. GATT-samningsins fra 1994 og samn-
ingi Alpjodavidskiptastofnunarinnar um verndarrad-
stafanir er beitt skal samningsadilinn, sem hyggst
beita slikum radstofunum, veita sameiginlegu nefnd-
inni allar upplysingar sem mali skipta vid nakvaema
rannsokn malsins svo ad finna megi lausn sem samn-
ingsadilar geta satt sig vid.

3. Samningsadilar skulu pegar i stad hafa samrad
sin 4 milli 1 sameiginlegu nefndinni i pvi skyni ad
finna slika lausn. Takist samningsadilunum ekki ad
na samkomulagi med samradi innan prjatiu daga fra
pvi ad samrad var hafid er samningsadilanum, sem
hyggst beita verndarradstofunum, heimilt ad gera
pad i samremi vid dkvaedi XIX. gr. GATT-samn-
ingsins fra 1994 og akvadi samnings Alpjodavid-
skiptastofnunarinnar um verndarradstafanir.

4. Ef EFTA-riki eda Tuanis krefst stjornsyslu-
medferdar vegna innflutnings a framleidsluvorum,
sem telja ma liklegt ad leitt geti til peirra erfidleika
sem um getur 1 pessari grein, 1 pvi skyni ad veita
fljott upplysingar um hvert horfir med vidskiptafledi
skal pad tilkynna hinum samningsadilanum um pad.
5. Ef utlitid er tvisynt og tafir gaetu valdid skada
sem erfitt yrdi ad baeta er heimilt ad gripa til adgerda
skv. 1. mgr. til bradabirgda an undangengins sam-
rads med pvi skilyrdi ad samradid fari fram strax i
kjolfar adgerda.

6. begar gripa parf'til verndarradstafana samkvamt
pessari grein skulu samningsadilar einkum beita
peim radstdéfunum sem valda sem minnstri roskun a
pvi ad markmidum pessa samnings verdi nad.

7. Tilkynna ber um verndarradstafanirnar til sam-
eiginlegu nefndarinnar an tafar og efna til samrads
um paer med reglubundnum haetti, einkum med pad
fyrir augum ad fella peer nidur um leid og adstedur
leyfa.
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result of the application of this Agreement, is being
imported into the territory of another Party in such
increased quantities and under such conditions as to
constitute a substantial cause of serious injury or
threat thereof to the domestic industry of like or
directly competitive products in the territory of the
importing Party, or of serious disturbances in any
sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic
situation of a region of the importing Party, the im-
porting Party may take safeguard measures in ac-
cordance with Article XIX GATT 1994 and the
WTO Agreement on Safeguards.

2. Before applying safeguard measures pursuant to
the provisions of Article XIX GATT 1994 and the
WTO Agreement on Safeguards, the Party intend-
ing to apply such measures shall supply the Joint
Committee with all relevant information required
for a thorough examination of the situation with a
view to seeking a solution acceptable to the Parties.

3. In order to find such a solution, the Parties shall
immediately hold consultations within the Joint
Committee. If, as a result of the consultations, the
Parties do not reach an agreement withing thirty
days of the initiation of the consultations on a solu-
tion to avoid the application of the safeguard mea-
sures, the Party intending to apply safeguard mea-
sures may do so in accordance with the provisions
of Article XIX GATT 1994 and the WTO Agree-
ment on Safeguards.

4. In the event of an EFTA State or Tunisia sub-
jecting imports of products liable to give rise to the
difficulties referred to in this Article to an adminis-
trative procedure having as its purpose the rapid
supply of information on trade flow trends, it shall
inform the other Party.

5. In critical circumstances, where delay would
cause damage which it would be difficult to repair,
action under paragraph 1 of this Article may be
taken provisionally without prior consultation, on
the condition that consultation shall be effected im-
mediately after taking such action.

6. In the selection of safeguard measures pursuant
to this Article, Parties shall give priority to those
which cause least disturbance to the achievement of
the objectives of this Agreement.

7. Safeguard measures shall be notified immedi-
ately to the Joint Committee and shall be the sub-
ject of periodic consultations within the Committee,
particularly with a view to their abolition as soon as
circumstances permit.



19. gr.
Endurskipulagning
1. Tonis er heimilt, i takmarkadan tima, ad gera
sérstakar radstafanir i formi tollahakkunar par sem
vikid er fra dkvaedum 6. gr.

2. Radstafanirnar skulu eingdngu varda nyjan idnad
eda einstakar greinar atvinnulifs sem verid er ad
endurskipuleggja eda par sem alvarlegir erfidleikar
stedja ad, einkum pegar erfidleikarnir skapa mikil
félagsleg vandamal.

3. Innflutningstollar Tunis & upprunavorur fra
EFTA-rikjunum, sem felast i pessum radstofunum,
mega ekki fara yfir 25% af verdmeeti eftir ad radstaf-
anirnar eru komnar til framkvemda og skulu vorur,
upprunnar i EFTA-rikjunum, ad einhverju leyti njota
fridinda umfram adrar vorur. Heildarverometi inn-
fluttra framleidsluvara, sem pessar radstafanir taka
til, skal ekki fara yfir 15% af heildarverdmeeti inn-
fluttra idnadarvara frd EFTA-rikjunum, eins og skil-
greint er 1 a-1id 1. mgr. 4. gr., & sidasta ari sem hag-
tolur eru til um.

4. Tnis ber ad tilkynna sameiginlegu nefndinni um
allar sérstakar radstafanir sem pad hyggst beita og,
ad beidni EFTA-rikjanna, hafa samrdad um per og
malefni vidkomandi atvinnugreinar i sameiginlegu
nefndinni adur en peim er beitt. Ef Tunis gerir slikar
radstafanir ber pvi ad athenda sameiginlegu nefnd-
inni deetlun um afndm tollanna sem lagdir eru 4 sam-
kvamt pessari grein. I zetluninni skal gera grein fyr-
ir afnami tollanna i jofnum arlegum afongum sem
hefjist eigi sidar en tveimur arum eftir ad peim er
komid 4, nema sameiginlega nefndin akvedi adra
aztlun.

5. Sérstokum radstofunum, sem eru tilgreindar i
pessari grein, skal ekki beitt lengur en i fimm ér.
Allar sérstakar radstafanir vardandi endurskipulagn-
ingu falla ar gildi premur arum eftir lok adlogunar-
timabilsins sem um getur i IV. vidauka. Sameigin-
legu nefndinni er heimilt ad akveda adra timaramma
en pa sem um getur i pessari malsgrein.

20. gr.

Enduratflutningur og alvarlegur voruskortur
1. Leidi beiting akveeda 9. gr. til pess:
a) ad framleidsluvara verdi flutt aftur ut til pridja
lands og samningsadilinn, sem flytur ut, hyggst
beita magntakmorkunum 4 utflutning, utflutn-
ingstollum eda radstéfunum eda gjoldum sem
hafa samsvarandi ahrif gagnvart utflutningi um-
reeddrar framleidsluvoru pangad, eda
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ARTICLE 19
Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration in the
form of increased customs duties which derogate
from the provisions of Article 6 may be taken by
Tunisia.

2. These measures may only concern infant indus-
tries, or certain sectors undergoing restructuring or
facing serious difficulties, particularly where these
difficulties produce important social problems.

3. Customs duties on imports applicable in Tunisia
to products originating in the EFTA States intro-
duced by these measures may, after the introduction
of these measures, not exceed in total 25 per cent ad
valorem and shall maintain an element of prefer-
ence for products originating in the EFTA States.
The total value of imports of the products which are
subject to these measures may not exceed 15 per
cent of total imports of industrial products from the
EFTA States as defined in paragraph 1(a) of Article
4 during the last year for which statistics are avail-
able.

4. Tunisia shall inform the Joint Committee of any
exceptional measures it intends to take and, at the
request of the EFTA States, consultations shall be
held in the Joint Committee on such measures and
the sectors to which they apply before they are
implemented. When taking such measures Tunisia
shall provide the Joint Committee with a schedule
for the elimination of the customs duties introduced
under this Article. This schedule shall provide for a
phasing out of these duties at equal annual rates
starting at the latest 2 years after their introduction,
unless the Joint Committee decides on a different
schedule.

5. The application of exceptional measures speci-
fied in this Article shall not exceed five years. All
exceptional measures regarding structural adjust-
ment shall cease to apply three years after the end
of the transitional period referred to in Annex IV.
The Joint Committee may decide on different time
periods than those referred to in this paragraph.

ARTICLE 20
Re-export and serious shortage

1. Where compliance with the provisions of Arti-

cle 9 leads to:

(a) re-export to a third country against which the
exporting Party maintains, for the product con-
cerned, quantitative export restrictions, export
duties or measures or charges having equivalent
effect; or



b) ad alvarlegur skortur verdi eda geeti ordid a
framleidsluvoru sem er naudsynleg fyrir samn-
ingsadila sem flytur ut,

og framangreindar adstedur valda eda gaetu valdid

samningsadilanum, sem flytur ut, alvarlegum erfio-

leikum er peim samningsadila heimilt ad gera vio-
eigandi radstafanir.

2. Samningsadili, sem hyggst gera radstafanir sam-

kvaemt pessari grein, skal pegar 1 stad tilkynna hin-

um samningsadilunum og sameiginlegu nefndinni
um pad. Sameiginlega nefndin skal rannsaka malid
og getur tekid hvers konar akvardanir til ad leysa
pad. Hafi engin akvordun verid tekin prjatiu ddgum
eftir ad malinu var visad til sameiginlegu nefndar-
innar er hlutadeigandi samningsadila heimilt ad sam-
pbykkja videigandi radstafanir til ad leysa vandann.

Tilkynna skal sameiginlegu nefndinni pegar i stad

um per radstafanir. begar gera parf radstafanir skal

einkum velja pa adgerd sem veldur minnstri roskun

a framkvaemd pessa samnings.

3. Efovenjulegar og alvarlegar adsteedur, sem kalla

a tafarlausar adgerdir, koma i veg fyrir ad unnt sé ad

veita upplysingar eda hefja rannsokn fyrir fram er

hlutadeigandi samningsadila heimilt ad gripa pegar

i stad til radstafana til a0 baeta 4standid og skal hann

veita hinum samningsadilunum og sameiginlegu

nefndinni upplysingar um pad an tafar.

4. Efna skal til samrads i sameiginlegu nefndinni

med reglubundnum heaetti um peaer radstafanir, sem

eru gerdar, med pad fyrir augum ad setja nidur tima-
azetlun um afndm peirra um leid og adstedur leyfa.

21. gr.
Almennar undantekningar

Ekkert i pessum samningi kemur i veg fyrir bonn
eda takmarkanir 4 innflutningi, utflutningi eda um-
flutningi voru sem réttlaetast af almennu sidgaedi,
allsherjarreglu eda almannadryggi, verndun lifs og
heilsu manna, dyra eda grodurs, verndun pjédarverd-
meta, sem hafa listraent, sogulegt eda fornfraedilegt
gildi, vernd hugverkaréttar eda reglum vardandi gull
og silfur né heldur 4 verndun éendurnyjanlegra natt-
uruaudlinda. Slik bonn eda takmarkanir skulu péd
ekki hafa 1 for med sér handahéfskennda mismunun
eda duldar homlur 1 vidskiptum milli samningsadil-
anna.

22. gr.
Undantekningar af oryggisdsteedum
Ekkert 1 pessum samningi kemur i veg fyrir ad
samningsadili geri radstafanir sem hann telur naud-

synlegar:
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(b) a serious shortage, or threat thereof, of a prod-
uct essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise
or are likely to give rise to major difficulties for the
exporting Party, that Party may take appropriate
measures.

2. The Party intending to take measures under this
Article shall promptly notify the other Parties and
the Joint Committee thereof. The Joint Committee
shall examine the situation and may take any deci-
sions needed to put an end to it. In the absence of
such a decision within 30 days of the matter being
referred to the Joint Committee, the Party con-
cerned may adopt the appropriate measures to rem-
edy the problem. The measures shall be immedi-
ately notified to the Joint Committee. In the selec-
tion of measures priority must be given to the ac-
tion which least disturbs the functioning of this
Agreement.

3. Where exceptional and critical circumstances
requiring immediate action make prior information
or examination, as the case may be, impossible, the
Party concerned may forthwith apply temporary
measures necessary to deal with the situation and
shall immediately inform the other Parties and the
Joint Committee thereof.

4. The measures taken shall be the subject of peri-
odic consultations within the Joint Committee with
a view to their elimination as soon as circumstances
permit.

ARTICLE 21
General exceptions

Nothing in this Agreement shall preclude prohi-
bitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality,
public policy or public security, of the protection of
health and life of humans, animals or plants, of the
protection of national treasures possessing artistic,
historic or archaeological value, of the protection of
intellectual property or of regulations concerning
gold and silver or conservation of exhaustible natu-
ral resources. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary discri-
mination or disguised restriction on trade between
the parties.

ARTICLE 22
Security exceptions
Nothing in this Agreement shall prevent a Party
from taking any measures which it considers neces-

sary:



a) til ad koma i veg fyrir ad veittar séu upplysingar
sem eru andstedar mikilvegum Oryggishags-
munum hans,

b) til ad vernda mikilveega Oryggishagsmuni sina
eda standa vi0 skuldbindingar sinar 4 alpj6da-
vettvangi eda yfirlysta stefnu
i) ad pvi er vardar vidskipti med vopn, skotferi

og hergdgn, ad pvi tilskildu ad radstafanirnar
raski ekki samkeppnisstoou ad pvi er vardar
framleidsluvorur sem eru ekki @tladar sér-
staklega til hernadar, og 6nnur vidskipti med
vorur, efni eda pjonustu sem er beint eda
obeint i pagu hernadaradila,

ii) vardandi bann vid dreifingu efna- og lifetna-
vopna, kjarnavopna eda annarra kjarna-
sprengna, eda

iii) & stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir
i alpj6damalum.

III. KAFLI
HUGVERKAVERND

23. gr.
Hugverkavernd
1. Samningsadilar skulu gera radstafanir til ad veita
og tryggja fullnegjandi og arangursrika vernd hug-
verkaréttinda 4n mismununar, p.m.t. radstafanir til
ad vernda pessi réttindi gegn brotum, einkum eftir-
likingu og 6loglegri nytingu, 1 samraemi vid akvadi
pessarar greinar, V. vidauka vid pennan samning og
pa alpjodasamninga sem um getur i honum.

2. Samningsadilar skulu ekki veita rikisborgurum
hinna samningsadilanna lakari medferd en peir veita
eigin rikisborgurum. Undanpagur fra pessari skyldu
skulu veittar i samraemi vid efnisleg akvaedi 3. gr.
samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um hug-
verkarétt 1 vioskiptum (sem nefnist hér 4 eftir ,,samn-
ingurinn um hugverkarétt* (TRIPS)).

3. Samningsadilar skulu ekki veita rikisborgurum
hinna samningsadilanna lakari medferd en veitt er
rikisborgurum annarra rikja. Undanpagur fra pessari
skuldbindingu skulu vera i samremi vid efnisleg
akveedi samningsins um hugverkarétt, einkum 4. og
5. gr.

4. Samningsadilar sampykkja, ad beidni samnings-
adila og med fyrirvara um sampykki allra samnings-
adila, ad endurskoda akvaedi um vernd hugverkarétt-
inda sem er ad finna i pessari grein og V. vidauka
med pad 1 huga ad auka pessa vernd enn frekar og
studla ad proun vidskipta milli samningsadilanna.

(a) to prevent the disclosure of information con-
trary to its essential security interests;

(b) for the protection of its essential security inter-
ests or for the implementation of international
obligations or national policies
(i) relating to the traffic in arms, ammunition
and implements of war, provided that such
measures do not impair the conditions of
competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes,
and to such traffic in other goods, materi-
als and services as is carried on directly or
indirectly for the purpose of supplying a
military establishment; or

(i) relating to the non-proliferation of biologi-
cal and chemical weapons, nuclear weap-
ons or other nuclear explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious inter-
national tension.

CHAPTER IIT
PROTECTION OF INTELLECTUAL
PROPERTY
ARTICLE 23
Protection of Intellectual Property
1. The Parties shall grant and ensure adequate, ef-
fective and non-discriminatory protection of
intellectual property rights, including measures for
the enforcement of such rights against infringement
thereof, counterfeiting and piracy, in accordance
with the provisions of this Article, Annex V to this
Agreement and the international agreements re-
ferred to therein.
2. The Parties shall accord to each others’ nation-
als treatment no less favourable than that they ac-
cord to their own nationals. Exemptions from this
obligation must be in accordance with the substan-
tive provisions of Article 3 of the WTO Agreement
on Trade-Related Aspects of Intellecutal Property
Rights (hereinafter referred to as “the TRIPS Agree-
ment”).
3. The Parties shall grant to each others' nationals
treatment no less favourable than that they accord
to nationals of any other State. Exemptions from
this obligation must be in accordance with the sub-
stantive provisions of the TRIPS Agreement, in par-
ticular Articles 4 and 5 thereof.
4. The Parties, upon request of any Party and sub-
ject to agreement of all the Parties, shall review the
provisions on the protection of intellectual property
rights contained in the present Article and in Annex
V, with a view to further improving the levels of
protection and promoting development of trade be-
tween the Parties.



IV. KAFLI
FJARFESTINGAR
24. gr.

Fjarfestingarskilyroi
1. Samningsadilar skulu skapa stodug, hagsted og
gagnse skilyrdi fyrir fyrirtaeki hinna samningsadil-
anna sem standa i fjarfestingum & yfirradasvaedum
peirra eda hyggja 4 slikt.
2. Fjarfestingar, sem fjarfestar samningsadila stofna
til 4 yfirradasveedi annarra samningsadila, skulu
njota fullrar verndar og Oryggis og avallt fa sann-
gjarna og réttlata medferd i samraemi vid pjodarétt.

25. gr.
Efling fjarfestinga

Samningsadilar gera sér grein fyrir mikilvaegi
pess ad studla ad fledi fjarfestinga og tekni milli
peirra sem leidi til aukins hagvaxtar og préunar. I
slikri samvinnu felst m.a.:
a) ad leggja til videigandi leidir til ad finna fjarfest-
ingarmoguleika og midla upplysingum um fjar-
festingarreglur,
a0 leggja fram upplysingar um radstafanir samn-
ingsadila til ad yta undir fjarfestingar erlendis
(teekniadstod, fjarstudningur, fjarfestingartrygg-
ingar o0.s.frv.),
ad skapa lagaumhverfi sem hvetur til aukins
fledis fjarfestinga, p.m.t. med gerd alpjédasamn-
inga, og

b)

¢)

d) ad skipuleggja préunarverkefni og koma peim til
framkvaemda, einnig med patttoku erlendra fjar-

festa.

V.KAFLI
PJONUSTA
26. gr.
Djonustuvidskipti

1. Samningsadilar skulu stefna ad pvi ad auka
smam saman frelsi og opna markadi sina i pjonustu-
vidskiptum 1 samremi vid akvadi hins almenna
samnings um pjonustuvidskipti (hér a eftir nefndur
»samningurinn um pjénustuvidskipti“ (GATS)), med
hlidsjon af peirri vinnu sem nu fer fram 4 vegum Al-
pj6davidskiptastofnunarinnar. Samningsadilar skulu,
i pessu skyni, endurskoda préoun pjonustugeira sam-
eiginlega og skoda sampykkt radstafana um ad auka
frelsi med tilhlydilegu tilliti til V. gr. samningsins
um pjoénustuvidskipti.

2. Ef samningsadili veitir, eftir gildistoku pessa
samnings, adila, sem stendur utan pessa samnings,
aukinn avinning me0 tilliti til adgangs ad pjonustu-
markadi skal hann vera reidubuinn til ad efna til
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CHAPTER IV
INVESTMENT
ARTICLE 24
Investment Conditions

1. The Parties shall create stable, favourable and
transparent conditions for companies of the other
Parties that are making or seeking to make invest-
ments in their territories.
2. Investments of investors of a Party shall in the
territories of the other Parties enjoy full protection
and security and shall at all times be accorded fair
and equitable treatment in accordance with interna-
tional law.

ARTICLE 25
Investment Promotion

The Parties recognise the importance of pro-
moting investment and technology flows between
them as a means for achieving economic growth
and development. Cooperation in this respect shall
include:
(a) appropriate means of identifying investment
opportunities and information channels on in-
vestment regulations;
the provision of information on the Parties’
measures promoting investment abroad (techni-
cal assistance, financial support, investment in-
surance etc.);
the creation of a legal environment conducive
to increased investment flows, including
through the conclusion of international agree-
ments; and
the planning and implementation of develop-
ment projects, including for the participation of
foreign investors.

(b)

(©)

d

=

CHAPTER V

SERVICES

ARTICLE 26

Trade in Services

1. The Parties shall aim at achieving gradual
liberalisation and the opening of their markets for
trade in services in accordance with the provisions
of the General Agreement on Trade in Services
(hereinafter referred to as “GATS”), taking into
account ongoing work under the auspices of the
WTO. To this end, the Parties shall jointly review
developments in services sectors and consider the
adoption of liberalisation measures, with due regard
to Article V GATS.

2. If a Party grants to a non-Party, after the entry
into force of this Agreement, additional benefits
with regard to the access to its services markets, it
shall be prepared to enter into consultations in the



samrads 1 sameiginlegu nefndinni med pad i huga ad
fjalla um malid i 1j6si markmidsins sem sett er fram
il. mgr.

VI. KAFLI
GREIDSLUR VEGNA YFIRSTANDANDI
VIDSKIPTA OG FJARMAGNSFLUTNINGA
27. gr.
Greidslur i yfirstandandi vidskiptum

Samningsadilar skuldbinda sig, med fyrirvara um
akveedi 29. gr., til a0 heimila ad unnt sé ad inna af
hendi allar yfirstandandi greidslur i yfirstandandi
vidskiptum 1 audskiptanlegum gjaldmidli.

28. gr.
Fjarmagnsflutningar

Med hlidsjon af ferslum 4 fjarmagnsreikningi
greidslujafnadar skulu EFTA-rikin og Tunis tryggja,
fra gildistoku pessa samnings, frjalsa fjarmagnsflutn-
inga, tengda beinum fjarfestingum i Tunis 1 fyrir-
teekjum sem eru stofnsett 1 samraemi vid nugildandi
16g, og ad unnt s¢é ad innleysa og senda heim afrakst-
ur og hagnad af peim.

29. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar

Ef eitt eda fleiri EFTA-riki eda Tunis & i alvar-
legum erfidleikum med greidslujofnud eda ef alvar-
leg haetta er 4 ad erfidleikar skapist, er EFTA-rikjun-
um eda Tunis, eftir pvi sem vid 4, heimilt ad gripa til
takmarkandi radstafana vardandi yfirstandandi vio-
skipti, i samraeemi vid skilyrdi sem eru sett fram {
GATT-samningnum fra 1994 og VIIIL. og i XIV. gr.
samningsins um Alpjodagjaldeyrissjodinn, en per
skulu vara i takmarkadan tima og ekki hafa vidtaek-
ari ahrif en bryn porf er 4 til ad leidrétta greidslu-
j0fnud. EFTA-rikjunum eda Tunis, eftir pvi sem vid
a, ber a0 tilkynna hinum samningsadilunum pegar i
stad um slikar radstafanir og leggja, eins fljott og
unnt er, fram timadeetlun um aftham peirra.

VII. KAFLI
OPINBER INNKAUP
30. gr.
Opinber innkaup

1. Samningsadilar skulu setja sér pad markmid ad
auka smam saman frelsi 4 morkudum fyrir opinber
innkaup sin 4 milli.

2. Ef samningsadili veitir adila, sem stendur utan
pessa samnings, adgang ad innkaupamorkudum sin-
um skal hann reidubuinn ad efna til samrads i sam-
eiginlegu nefndinni med pad i huga ad fjalla um mal-
10 1 1j6si pess markmids sem fram kemur 1 1. mgr.
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Joint Committee with a view to addressing this mat-
ter in light of the objective set out in paragraph 1.

CHAPTER VI
CURRENT PAYMENTS AND
CAPITAL MOVEMENTS
ARTICLE 27
Payments for current transactions

Subject to the provisions of Article 29, the Par-
ties undertake to allow all current payments for cur-
rent transactions to be made in a freely convertible
currency.

ARTICLE 28
Capital movements

With regard to transactions on the capital ac-
count of balance of payments, the EFTA States and
Tunisia shall ensure, from the entry into force of
this Agreement, that capital relating to direct in-
vestments in Tunisia in companies formed in accor-
dance with current laws can move freely and that
the yield from such investments and any profit
stemming therefrom can be liquidated and repatri-
ated.

ARTICLE 29

Balance of payments difficulties
Where one or more EFTA States or Tunisia is
in serious balance of payments difficulties, or under
threat thereof, the EFTA States or Tunisia, as the
case may be, may, in accordance with the condi-
tions established under the GATT 1994 and Articles
VIII and XIV of the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund, adopt restrictions on
current transactions which shall be of limited dura-
tion and may not go beyond what is strictly neces-
sary to remedy the balance of payments situation.
The EFTA States or Tunisia, as the case may be,
shall inform the other Parties forthwith and shall
submit to them as soon as possible a timetable for

the elimination of the measures concerned.

CHAPTER VII
GOVERNMENT PROCUREMENT
ARTICLE 30
Government procurement
1. The Parties shall set as their objective a recipro-
cal and gradual liberalisation of public procurement

markets.

2. If a Party grants to a non-Party access to its pro-
curement markets, it shall be prepared to enter into
consultations in the Joint Committee with a view to
addressing this matter in light of the objective set
out in paragraph 1.



VIII. KAFLI
EFNAHAGSSAMVINNA OG
TAKNIADSTOD
31. gr.

Markmio og gildissvio
1. EFTA-rikin lysa sig reidubuin til ad eiga sam-
vinnu vid Tunis um efnahagsmal og lata pvi i té
teekniadstod 1 samremi vid innlend stefnumid sin i

pvi skyni ad:

a) greida fyrir framkvaemd heildarmarkmida pessa
samnings, einkum ad fj6lga peim taekifeerum til
vidskipta og fjarfestinga sem felast i honum,

b) stydja vidleitni Tunis til ad na sjaltbeaerri, efna-
hagslegri og félagslegri proun.

2. T allri samvinnu og adstod skal 16gd éhersla 4 pa

geira, sem eiga i innri vanda, og pa sem auki0 frelsi
i efnahagsmalum Tunis hefoi ahrif 4, svo og 4 pa
geira sem liklegt ma telja ad geti fert hagkerfi
EFTA-rikjanna og Tunis ner hvert 60ru, einkum pa
sem auka hagvoxt og bata atvinnuastand.

32. gr.

Adferdir og leidir
1. Samstarf og adstod skulu vera tvihlida eda innan
ramma aetlana Friverslunarsamtaka Evropu eda vera
blanda af pessu tvennu.
2. Samningsadilar skulu starfa saman ad pvi mark-
midi ad finna og nota bestu adferdir og leidir til ad
koma pessum kafla til framkveemda. Med petta ad
markmidi geta peir samreemt adgerdir sinar og vid-
eigandi alpjodastofnana.
3. Taka skal mid af vernd umhverfisins vid fram-
kvemd adstodar i hinum ymsu geirum sem petta
vardar.

4. Leioir til samstarfs og adstodar geta m.a. verio:

a) upplysingaskipti og midlun taekni, svo og pjalf-
un,

b) framkvamd sameiginlegra adgerda, s.s. malping
og vinnufundir,

c) adstod sem vardar taekni og stjérnun,

d) fjarhagslegt samstarf, s.s. forgangslan og pro-

unarsjooir.

33. gr.
Svid samvinnu

Samvinna og adstod getur nad til allra peirra
svida sem samningsadilar hafa komist a0 sameigin-
legri nidurstodu um ad geti aukid moguleika Tunis
til ad njota dvinnings af auknum vidskiptum og fjar-
festingum 4 alpj6davettvangi, sem getur einkum fal-
ist 1
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CHAPTER VIII
ECONOMIC CO-OPERATION AND
TECHNICAL ASSISTANCE
ARTICLE 31
Objectives and Scope

1. The EFTA States declare their readiness to en-

gage in economic co-operation and provide techni-

cal assistance to Tunisia, in accordance with their
national policy objectives, in order to:

(a) facilitate the implementation of the overall ob-
jectives of this Agreement, in particular to en-
hance trading and investment opportunities aris-
ing from this Agreement;

(b) support Tunisia’s own efforts to achieve sus-
tainable economic and social development.

2. Co-operation and assistance shall focus on sec-
tors suffering from internal difficulties or affected
by the process of liberalisation of the Tunisian
economy as well as sectors likely to bring the econ-
omies of the EFTA States and Tunisia closer to-
gether, particularly those generating growth and
employment.

ARTICLE 32
Methods and means
1. Co-operation and assistance shall be carried out,
bilaterally or through EFTA programmes or a com-
bination of the two.
2. Parties shall co-operate with the objective of
identifying and employing the most effective meth-
ods and means for the implementation of this Chap-
ter. To this end they may coordinate efforts with
relevant international organisations.
3. Conservation of the environment shall be taken
into account in the implementation of assistance in
the various sectors to which it is relevant.
4. Means of co-operation and assistance may in-
clude:
(a) exchange of information, transfer of technology
and training;
(b) implementation of joint actions such as semi-
nars and workshops;
(c) technical and administrative assistance;
(d) financial co-operation, such as preferential
loans and development funds.

ARTICLE 33
Fields of co-operation
Co-operation and assistance may cover any
fields jointly identified by the Parties that may
serve to enhance Tunisia’s capacities to benefit
from increased international trade and investment,
including in particular:



pvi ad efla og greida fyrir vidskiptum og auka
taekifzeri til markadssoknar,

malum er varda tolla og uppruna, p.m.t. starfs-
nam 4 svidi tollamala,

nutimaveedingu atvinnugreina, s.s. fiskvinnslu og
eldis 1 sj6 og votnum, framleidslugreina, mat-
vaelaidnadar, fjarmalapjonustu og ferdapjonustu,
teeknilegum reglum og radstéfunum um hollustu-
haetti og heilbrigdi dyra og plantna, p.m.t. stodl-
un og vottun i matvaelaionadi, og

adstod vid reglusetningu og framkvaemd laga a
svidum 4 bord vid hugverk og opinber innkaup.

b)

©)
d)

e)

IX. KAFLI
STOFNANAAKVADI OG
MALSMEDFERDARAKYVADI
34. gr.

Sameiginlega nefndin
1. Sameiginleg nefnd skal hafa umsjon med og
annast framkvamd pessa samnings. Hver samnings-

adili skal eiga fulltriia i sameiginlegu nefndinni.

2. Til ad framkvaemd samningsins verdi eins og til
er @tlast skulu samningsadilar skiptast 4 upplysing-
um og, ad beidni samningsadila, efna til samrads i
sameiginlegu nefndinni. Sameiginlega nefndin skal
kanna reglulega moguleikann 4 ad fjarlegja paer
hindranir sem eftir standa i vegi fyrir vidskiptum
milli EFTA-rikjanna og Tunis.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad taka
akvardanir i malum sem kvedid er 4 um i pessum
samningi. f 63rum malum er sameiginlegu nefndinni
heimilt ad gera tillogur.

35. gr.

Storf sameiginlegu nefndarinnar
1. Til ad framkvaemd pessa samnings verdi eins og
til er atlast kemur sameiginlega nefndin saman ad
beidni samningsadila eins oft og naudsyn ber til en
venjulega annad hvert ar.
2. Akvardanir nefndarinnar skulu sampykktar sam-
hljoda.
3. Hafi fulltrai samningsadila i sameiginlegu nefnd-
inni sampykkt akvordun med fyrirvara um ad stjorn-
skipuleg skilyrdi verdi uppfyllt skal akvordunin taka
gildi pann dag sem tilkynnt er ad fallid hafi verid fra
fyrirvaranum, ef ekki er kvedid 4 um sidari gildis-
tokudag 1 akvorduninni.
4. Samkvamt pessum samningi setur sameiginlega
nefndin sér starfsreglur er kveda m.a. 4 um fundar-
bodun, formann og skipunartima hans.
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(a) trade promotion, trade facilitation, and promo-
tion of market opportunities;

(b) customs and origin matters, including voca-
tional training in the customs field;

(c) modernisation of economic sectors, such as fish
and aquaculture, manufacturing, food industry,
financial services, tourism;

(d) technical regulations and sanitary and phyto-
sanitary measures, including standardisation
and certification; and

(e) regulatory assistance and implementation of
laws in areas such as intellectual property and
public procurement.

CHAPTER IX
INSTITUTIONAL AND PROCEDURAL
PROVISIONS
ARTICLE 34
The Joint Committee
1. The implementation of this Agreement shall be
supervised and administered by a Joint Committee.
Each Party shall be represented in the Joint Com-

mittee.

2. For the purpose of the proper implementation of
this Agreement, the Parties shall exchange informa-
tion and, at the request of any Party, hold consulta-
tions within the Joint Committee. The Joint Com-
mittee shall keep under review the possibility of
further removal of the obstacles to trade between
the EFTA States and Tunisia.

3. The Joint Committee may take decisions in the
cases provided for in this Agreement. On other mat-
ters the Joint Committee may make recommenda-
tions.

ARTICLE 35

Procedures of the Joint Committee
1. For the proper implementation of this Agree-
ment the Joint Committee shall, upon request of
any Party, meet whenever necessary but normally
every two years.
2. The Joint Committee shall act by common
agreement.
3. If a representative in the Joint Committee of a
Party has accepted a decision subject to the fulfil-
ment of constitutional requirements, the decision
shall enter into force, if no later date is contained
therein, on the date at which the lifting of the reser-
vation is notified.
4. For the purpose of this Agreement the Joint
Committee shall adopt its rules of procedure which
shall, inter alia, contain provisions for convening
meetings and for the designation of the Chairman
and his/her term of office.



5. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa
undirnefndir og vinnuhopa sem hun telur porf 4 til
adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

36. gr.
Uppfylling skuldbindinga og samrdo

1. Samningsadilar skulu gera allar radstafanir sem
naudsynlegar eru til ad uppfylla skuldbindingar sinar
samkvaemt pessum samningi. Komi i 1jos ad tulkun
og beiting pessa samnings er med mismunandi haetti
skulu samningsadilar, a4 grundvelli samvinnu og
samrads, gera sitt itrasta til ad finna lausn sem allir
adilar geta saett sig vio.

2. Samningsadili getur, med skriflegum hzetti, farid
fram 4 samrad vid annan samningsadila um radstaf-
anir sem hafa verid gerdar eda eru fyrithugadar eda
onnur malefni sem hann telur ad haft geti ahrif &
starfrekslu pessa samnings. Samningsadili sem fer
fram 4 samrad skal jafnframt tilkynna hinum samn-
ingsadilunum skriflega um pad og veita allar vio-
eigandi upplysingar.

3. Efna skal til samrads i sameiginlegu nefndinni ef
einhver samningsadilanna fer fram 4 pad innan prja-
tiu daga fra vidtoku tilkynningarinnar, sem um getur
i 2. mgr., med pad i huga ad finna lausn sem allir
adilar geta saett sig vio.

37. gr.

Brddabirgdarddstafanir
Telji EFTA-riki a0 Tunis hafi ekki eda telji
Tunis ad EFTA-riki hafi ekki uppfyllt skuldbindingu
samkvaemt pessum samningi og hafi sameiginlega
nefndin ekki fundio lausn innan priggja manada sem
allir adilar geta satt sig vid er hlutadeigandi samn-
ingsadila heimilt ad gera bradnaudsynlegar og vid-
eigandi bradabirgdaradstafanir til a0 jafnveegi komist
aftur 4. Helst skal beita peim radstdfunum sem valda
minnstri roskun 4 framkvemd samningsins. Til-
kynna skal samningsadilunum og sameiginlegu
nefndinni pegar i stad um radstafanirnar sem gerdar
hafa verid og skal reglubundid efnt til samrads a
vettvangi nefndarinnar og leitad leida til ad afnema
par. Radstafanirnar skulu afhumdar pegar adstedur
réttlaeta paer ekki lengur eda, ef deilunni hefur verid
visad i gerdardom, pegar urskurdur gerdardoms er

fallinn og honum hefur verid framfylgt.

38. gr.
Gerdardomur
1. Heimilt er a0 adili ad deilu, er lytur ad tulkun &
réttindum og skyldum samkvamt pessum samningi
og sem ekki hefur tekist ad leysa 1 beinum vidraedum
i sameiginlegu nefndinni innan niutiu daga fra vio-
toku beidni um samrad, visi deilunni til gerdardoms
me0 skriflegri tilkynningu sem er stilud 4 adra deilu-
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5. The Joint Committee may decide to set up such
sub-committees and working parties, as it considers
necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 36
Fulfilment of obligations and consultations

1. The Parties shall take all necessary measures to
ensure the fulfilment of their obligations under this
Agreement. Should any divergency with respect to
the interpretation and application of this Agreement
arise, the Parties shall make every attempt through
co-operation and consultations to arrive at a mutu-
ally satisfactory resolution.

2. Any Party may request in writing consultations
with any other Party regarding any actual or pro-
posed measure or any other matter that it considers
might affect the operation of this Agreement. The
Party requesting consultations shall at the same
time notify the other Parties in writing thereof and
supply all relevant information.

3. The consultations shall take place in the Joint
Committee if any of the Parties so request within 30
days from the receipt of the notification referred to
in paragraph 2, with a view to finding a commonly
acceptable solution.

ARTICLE 37
Provisional measures

If an EFTA State considers that Tunisia has, or
if Tunisia considers that an EFTA State has failed
to fulfil an obligation under this Agreement and the
Joint Committee has failed to arrive at a commonly
acceptable solution within 3 months, the Party con-
cerned may take such provisional rebalancing mea-
sures as are appropriate and strictly necessary to
remedy the imbalance. Priority shall be given to
such measures as will least disturb the functioning
of the Agreement. The measures taken shall be no-
tified immediately to the Parties and to the Joint
Committee, which shall hold regular consultations
with a view to their abolition. The measures shall
be abolished when conditions no longer justify their
maintenance, or, if the dispute is submitted to arbi-
tration, when an arbitral award has been rendered
and complied with.

ARTICLE 38

Arbitration
1. Disputes between the Parties, relating to the
interpretation of rights and obligations under this
Agreement, which have not been settled through
direct consultations or in the Joint Committee with-
in 90 days from the date of the receipt of the re-
quest for consultations, may be referred to arbitra-



adila. Senda skal afrit af tilkynningunni til allra
samningsadilanna. Ef fleiri en einn samningsadili
leggur deilumalid i gerdardom og fleiri en einn adili
tengist sama mali skal, pegar pad er gerlegt, koma a
fot einum gerdardomi til ad taka deilumalin til um-
fjollunar.

2. Fjallad er um stofnun og starfsemi gerdardoms-
ins 1 VI. vidauka. Urskurdur gerdardoms er endan-
legur og bindandi fyrir deiluadila.

X. KAFLI
LOKAAKVAEDI
39. gr.
brounardkveedi

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad endurskoda
samning pennan i ljosi frekari prounar efnahagslegra
samskipta & alpjodavettvangi, s.s. innan ramma Al-
pj6davidskiptastofnunarinnar, og kanna 1 ljosi allra
patta, sem mali skipta, moguleika 4 ad proa og
styrkja frekar pa samvinnu sem til hefur verid stofn-
ad med samningi pessum og lata hana na til svida
sem hann tekur ekki til. Samningsadilar geta falid
sameiginlegu nefndinni ad kanna pennan moguleika
og leggja fram tillogur par ad lutandi pegar vid 4,
einkum med pad fyrir augum ad hefja samninga-
vidreour.

2. Samningar, sem grundvallast & peirri mals-
medferd sem um getur i 1. mgr., eru med fyrirvara
um fullgildingu eda sampykki samningsadila eins og
gert er rad fyrir i malsmedferdarreglum peirra.

40. gr.
Vidaukar og bokanir
Vidaukar og bdkanir vid samning pennan eru
6aodskiljanlegur hluti hans. Sameiginlega nefndin
getur akvedid ad gera breytingar 4 vidaukum og bok-
unum.

41. gr.

Breytingar
1. begar sameiginlega nefndin hefur sampykkt
breytingar 4 samningi pessum skulu per lagdar fyrir
samningsadila til fullgildingar, stadfestingar eda
sampykkis.
2. Breytingarnar 60last gildi 4 fyrsta degi pridja
manadar eftir ad sidasta skjalid um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki hefur verid athent til
vorslu nema sameiginlega nefndin dkvedi annad.
3. Texta breytinga og skjolum um stadfestingu skal
komid i vorslu hja vorsluadila.
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tion by any Party to the dispute by means of a writ-
ten notification addressed to the other Party to the
dispute. A copy of this notification shall be commu-
nicated to all Parties. Where more than one Party
requests the submission to an arbitral tribunal of a
dispute with the same Party relating to the same
question a single arbitral tribunal should be estab-
lished to consider such disputes whenever feasible.
2. The constitution and functioning of the arbitral
tribunal shall be governed by Annex VI. The award
of the arbitral tribunal shall be final and binding
upon the Parties to the dispute.

CHAPTER X
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 39
Evolutionary clause

1. The Parties undertake to review the present
Agreement in light of further developments in inter-
national economic relations, i.a. in the framework
of the WTO, and to examine in this context and in
the light of any relevant factor, the possibility of
further developing and deepening the co-operation
under this Agreement and to extend it to areas not
covered therein. The Parties may instruct the Joint
Committee to examine this possibility and, where
appropriate, to make recommendations to them,
particularly with a view to opening up negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure re-
ferred to in paragraph 1 will be subject to ratifica-
tion or approval by the Parties in accordance with
their own procedures.

ARTICLE 40
Annexes and Protocols
The Annexes and the Protocols to this Agree-
ment are an integral part of it. The Joint Committee
may decide to amend the Annexes and Protocols.

ARTICLE 41

Amendments
1. Amendments to this Agreement shall, after ap-
proval by the Joint Committee, be submitted to the
Parties for ratification, acceptance or approval.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, amend-
ments shall enter into force on the first day of the
third month following the deposit of the last instru-
ment of ratification, acceptance or approval.

3. The text of the amendments as well as the in-
struments of acceptance shall be deposited with the
Depositary.



42. gr.

Tengsl vid adra alpjédasamninga
1. Samningur pessi skal ekki koma i veg fyrir ad
tollabandalogum, friverslunarsveedum og samning-
um um landamaeravidskipti verdi haldid vid eda til
peirra stofnad, svo fremi pad hafi ekki ahrif & fyrir-
komulag vidskiptanna sem kvedid er 4 um i samn-
ingi pessum.
2. Samningsadilar stadfesta réttindi sin og skyldur
samkvaemt samningnum um Alpj6davidskiptastofn-
unina og 0drum samningum 4 grundvelli hans og
samkvamt 6drum alpjédasamningum sem beir eiga
adild ao.
3. DPegar samningsadili gerist adili ad tollabandalagi
eda friverslunarsamningi vid pridja adila skal hann
vera reidubuinn til samrads vid annan samningsadila,
fari sa samningsadili fram a pad.

43. gr.

Adild
1. Sérhver nyr adili ad Friverslunarsamtokum
Evrépu getur gerst adili ad samningi pessum, svo
fremi sameiginlega nefndin 4kvedi ad sampykkja
adild hans med peim kjorum og skilyrdum sem hlut-
adeigandi samningsadilar og inngéngurikid kunna ad
semja um. Adildarskjalid skal athent vorsluadila.

2. AQ pvi er vardar inngoénguriki skal samningur
pessi taka gildi 4 fyrsta degi pridja manadar eftir ad
adildarskjal pess hefur verid afhent til vorslu eda nu-
verandi samningsadilar hafa sampykkt adildarskil-
malana, hvort sem sidar verdur.

44. gr.
Uppsogn og nidurfelling samningsins
1. Hver samningsadili getur sagt upp samningi
pessum med pvi ad tilkynna vorsluadila pad skrif-
lega. Uppsognin tekur gildi sex manudum eftir ad
tilkynningin berst vorsluadila.

2. EfEFTA-riki segir upp samningnum um stofnun
Friverslunarsamtaka Evrépu fellur adild pess ad
samningi pessum af peim sokum nidur sama dag og
uppsdgnin tekur gildi.

45. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki skulu athent vorslu-
adila.

2. Samningur pessi 60last gildi 1. juni 2005 gagn-
vart samningsadilum, sem pa hafa athent fullgilding-
ar- eda stadfestingarskjol sin til vorslu, ad pvi til-
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ARTICLE 42
Relation to other international agreements
1. This Agreement shall not preclude the mainte-
nance or establishment of customs unions, free
trade areas and arrangements for frontier trade inso-
far as they do not have the effect of altering the
trade arrangements provided for in this Agreement.

2. The Parties confirm their rights and obligations
under the WTO and the other agreements negoti-
ated thereunder to which they are party, and under
any other international agreement to which they are
a party.

3. When a Party enters into a customs union or
free trade agreement with a third party it shall, upon
request by any other Party, be prepared to enter into
consultations with the requesting Party.

ARTICLE 43

Accession
1. Any new Member of the European Free Trade
Association, may accede to this Agreement, pro-
vided that the Joint Committee decides to approve
its accession, on terms and conditions to be negoti-
ated between the acceding State and the Parties
concerned. The instrument of accession shall be
deposited with the Depositary.
2. In relation to an acceding State, this Agreement
shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of
accession, or the approval of the terms of accession
by the existing Parties, whichever is later.

ARTICLE 44
Withdrawal and expiration

1. Each Party may withdraw from this Agreement
by means of a written notification to the Deposi-
tary. The withdrawal shall take effect six months
after the date on which the notification is received
by the Depositary.

2. Any EFTA State which withdraws from the
Convention establishing the European Free Trade
Association shall ipso facto on the same day as the
withdrawal takes effect cease to be a Party to this
Agreement.

ARTICLE 45
Entry into force

1. This Agreement is subject to ratification, accep-
tance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the
Depositary.

2. This Agreement shall enter into force on 1 June
2005 in relation to those Signatory States which by
then have deposited their instruments of ratification



skildu ad Tunis sé eitt peirra rikja sem hefur athent
skjol sin um fullgildingu eda stadfestingu til vorslu.

3. Efsamningur pessi 6dlast ekki gildi 1. juni 2005
00last hann gildi 4 fyrsta degi annars manadar eftir
ad Tunis og a.m.k. eitt EFTA-riki hafa afhent skjol
sin um fullgildingu til vorslu.

4. AOQ pvi er vardar EFTA-riki, sem afthendir full-
gildingarskjal sitt til vorslu eftir ad samningur pessi
hefur 6dlast gildi, 6dlast samningur pessi gildi a
fyrsta degi annars manadar eftir ad skjalid hefur ver-
10 afhent vorsluadila.

5. EFTA-riki getur, ef stjornskipuleg skilyrdi pess
leyfa pad, beitt samningi pessum til bradabirgda.
Vorsluadila skal tilkynnt um bradabirgdabeitingu
samnings pessa samkvamt pessari grein.

46. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Genf 17. desember 2004 { tveimur frumritum,
hvort um sig badi 4 ensku og fronsku, og eru badir
textarnir jafngildir. Komi upp agreiningur skal enska
utgafan gilda. Einu frumriti 4 hvoru tungumali um
sig skal komid 1 vorslu rikisstjornar Noregs.

Fyrir hond Lydveldisins Tunis

Fyrir hond {slands

Fyrir hond Furstademisins Liechtensteins

Fyrir hond Konungsrikisins Noregs

Fyrir hond Rikjasambandsins Sviss
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or acceptance with the Depositary, provided that
Tunisia is among the States that have deposited
their instruments of ratification or acceptance.

3. In case this Agreement does not enter into force
on 1 June 2005 it shall enter into force on the first
day of the second month following the latter date
on which Tunisia and at least one EFTA State have
deposited their instruments of ratification.

4. In relation to an EFTA State depositing its in-
strument of ratification, after this Agreement has
entered into force, the Agreement shall enter into
force on the first day of the second month following
the deposit of its instrument.

5. If its constitutional requirements permit, any
EFTA State may apply this Agreement provision-
ally. Provisional application of this Agreement un-
der this paragraph shall be notified to the Deposi-

tary.

ARTICLE 46
Depositary
The Government of Norway shall act as Depos-
itary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised hereto, have signed this Agreement.

Done at Geneva, this 17th day of December 2004,
in two original copies, each in the English and the
French languages, both texts being equally authen-
tic. In case of conflict the English version shall pre-
vail. One original for each language shall be depos-
ited with the Government of Norway.

For the Republic of Tunisia

For the Republic of Iceland

For the Principality of Liechtenstein

For the Kingdom of Norway

For the Swiss Confederation



